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Sõjahaawatud ja rawitsejad. Nende seas eestlane August Alawere (X) , Wrudast, haawatud 
6. now. püssituuli läbi: pahemalt poolt külje pealt sisse, seljaluust läbi, paremalt poolt wälja. 

Teal maakohas ott nähtawaate toit vafydit; minqtft 
asjast polnud märgata, et siin wastnpanemisele walmis-
taiaks. 

Preislased jõudsid rahulikult ilusasse orgu, kust kaks 
jõeharu läbi looklesid, kui äkitselt sagedad püssipaugud neid 
seisma panid, meest kahtkümmend maha rabades; ja salk 
wabasi küttisi kargas korraga metsast wälja ning tormas 
püssitikkudega nende kallale. 

Walter Schnaff kohkus hirmsaste, :närkas aga mõni 
samm omast eemal laia auku, mis täis kuiwanud puulehti 
ja hagu oli; sinna sisse kargas ta wolksti, nagu silla pealt 
jõkke hüpatakse. 

Noolena lendas ta läbi tiheda wäänkaswude ja kibuwit-
sade kihi, mis tal näo ja käed ära kriimustasid, ja kukkus 
raskelt kiwide õtsa. 

Kukkumisest tekkinud augu läbi paistis ülewalt simne 
taewas. Ettewaatlikult ronis ta käpuli hagude all augu 
keskele. Wiimaks jäi ta seisatama ja kükitas maha, nagu 
jänes pika rohu sees. 

Mõnda aega weel kostsid ta kõrwu laskmise paugud, 
karjatamised ja ägamised. Siis hakkas kära raugema ja 
waikis päriselt. Kuid seal liikus midagi Walteri kõrwal. 
Koledas hirmus targas ta püsti. See oli linnuke, kes oksa 
peale istudes, sabistades kuiwade lehtede külge puutus. 

Terwe tunni aja jooksul ei suutnud Walter Schnaff 
hirmust toibuda. £>ö lähines, Walter hakkas järele mõtlema. 

Mis teha ? Mis temast saab ? Sõjawäe juurde tagasi 
pääseda katsuda? Aga kudas seda teha? Kuhu poole 
minna? 

J a jälle niisugust elu täis hirmu, wäsimust ja piina 
kannatada, nagu sõja algusest saadik? 

Ei! Seda ta enam ei suuda! Tal ei ole enam südi-
dust nende pikkade marsside ja alaliste hädaohtude jaoks. 

Kuid mis siis teha? 
Igaweseks ajaks ka siia auku ei wõi jääda? 
Pealegi ähwardab siin näljasurm. 
Ta oli üksinda waenlase piirkonnas, sõjamehe mundris 

ja sõjariistus, kaugel nendest, kes teda kaitseda oleksid wõinud. 

Walter Schnaffi 
sõjajuhtumised. 

Guu de Maupassanti jutustus Saksa-
Prantsuse sõjast. 

Sellest päewast peale, mil Walter Schnaff pealetungiwa 
wäe seas Prantsusemaale jõudis, pidas ta ennast kõigeõn-
netumaks inimeseks. 

Paksu mehena suutis ta ainult suure waewaga edasi 
liikuda, hingeldas ja puhkis, paksud reied õõrdusid üksteise 
wastu weriseks ja jalad wäsisid ruttu ära. 

Peäle selle oli ta oma loomuse poolest rahuarmastaja 
ja heafüdamline inimene, kes sugugi wõidu poole ei püüd» 
nud, nelja jumaldatud lapse isa ja noore, ruugejuukselise 
naise mees, kelle meelitusi, mususi ja hoolitsemist ta iga 
õhtul meelt heites meelde tuletas. 

Ta armastas hilja üles tõusta ja wara magama heita, 
armastas hästi ja pitkamisi mäletsedes süüa ja wiinakeldris 
musta õlut peale juua. 

Peale selle kõige uskus ta kaljukindlalt, et kõik need ja 
weel mõned head asjad ühes eluga lõpewad; ja südames 
peituä tal sügaw jälkus suurtükkide, püsside, rewolwrite ja 
mõõkade wastu, sest et ta nende äkiliste sõjariistade ees oma 
«aswafe keha päästmiseks küllalt kärmeste loowida ei osta-
nud. 

Lahingute alguses tundis ta niisugust nõrkust jalgades, 
et tingimata maha oleks kukkunud, kui kartnud poleks, et 
terwe sõjawägi siis tema keha üle marssib. Kuulide Win-
gumine pani ta wärisema. 

Terwed kuud elas ta alalises ärewuses. 
See jalawäe korpus, kus ta teenis, lähines Norman-

diale; ja kord saadeti Walter ühe wäikse salgaga maakuu-
lamisele. Neil oli ülesandeks üht wäikest maakohta läbi 
uurida ja siis kohe korpuse juurde tagasi pöörda. 
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Warin jooksis üle ta keha, seisukorra hädaohtlikkusest aru 
saades. 

Korraga tuli tal mõte: 
„hea oleks wangi sattuda!" 
Ja tema südames hakkas kirdline, taltsutamata soow 

põksuma, ennast wangi anda, kus tal koht täis oleks, ta 
kuulide ja mõõkade tegewusest ning igasugustest hädaohtu-
dest wäljaspool wiibiks, kindlas, hästi kaitstud wangihoones ! 
Mäherdune õnn oleks wangi sattuda. 

Ja kohe otsustas ta : 
„Ma annan ennast wangi." 
Ta tõusis püsti, et oma plaam kohe täide saata. Kuid 

peatas äkitselt, uutest hirmudest tabatult. 
Kus ennast 

wangi anda? Mis 
moodi? Kuhu poo° 
le minna? Kuhu 
üksinda minna oma 
terawa otsagakiiw-
riga? Mis siis, tui 
talupojad wastu 
juhtuwad tulewat? 

Kui need ini-
mefed teistest ma-
ha jäänud, kaitse-
ta preislasi näe-
wad, lööwad nad 
ta maha kui koera. 

Nad annawad 
tale harkidega, wi-
katitega, labidate» 
ga! Nad teewad 
ta sulbiks. 

Meelt heites 
kükitas ta uueste 
maha. 

Seisukord 
paistis temal tväl* 
japääfemata ole
wat. 

Kätte jõudis 
sügaw- waikne, pi-
me öö. 

Ta ei liigu-
tanud ennast ja 
wärises iga kõige-
wähema kui kra-
bina puhul, mis 
teadmata millest 
tekkinud. 

Wiimaks peale 
kauast järelmõtle-
mist ja waewlemist • 
nägi ta läbi hagu
dest peawarju taewast walkjamaks lööwat. 

Siis jäi ta pisut rahulikumaks ja uinus magama. 
Kui ta üles ärkas, oli päike juba kõrgele tae« 

wasse jõudnud. Arwatawaste oli keskpäewa aeg. Mingi 
asi ei seganud sügawat waikust. Nlles nüüd märkas Walter 
Schnaff, et teda nälg piinab. Ja worsti, rammusa soldati-
worsti peäle mõteldes hakkas tal ila jooksma ning kohtus 
tundus näpistust. 

Ta tõusis jalule, tegi paar sammu ja kükitas uueste 
maha, et oma seisukorda hästi läbi mõtelda. Iärgnewate 
kolme-nelja tunni jooksul tegi ta waewatuna, halbadest ette-
aimdustest piinatuna, mitmesuguseid otsusi. 

Wiimaks paistis temal üks mõte teisest õigem olewat, 
see oli — walwata kui mõni üksik talupoeg mööda läheb, 
kellel sõjariista ega kardetawaid tööriistu kaasas ei ole, 
temale siis wastu jooksta ja ennast wangi anda. 

Nõnda otsustades wõttis ta kiiwri maha, mille teraw 
ots äraandjaks wõiks saada, ja piilus ettewaatlikult august 
wälja. 

Silmapiiril ei olnud ainustki elawat olewust näha. 
Paremaltpoolt tõusid talupoegade majade korstnatest süit-

Serbia linnakeses, peale austrialaste lahkumist. 

susambad õhtu! Pahemaltpoolt, laia tee lõpus, mille mõ
lemil pool ääres puud reas kaswasid, paistis loss uhkete 
tornidega. 

Walter ei julgenud kumbagile poole nihkuda ja saatis 
terwe öö autus mööda. 

Kui õhtu kätte jõudis, ronis Walter oma peiduurkast 
wälja ja hakkas aralt, luurates, põksuwa südamega lossi 
poole liituma, kuhu ta paremaks pidas minna kui külasse, 
mida ta nagu tiigrikoobast kartis. 

Lossi alumised aknad olid walgustatud. 
Üks nendest oli lahti ja sellest hoowas langet praetud 

liha lõhna, lõhna, mis Valteril õtse ninasse lõi ja sealt 
kõhtu tungis, ja soldati üsna kõwerdama pani; see lõhn, 

mis teda wastu» 
pidamata meelitas, 
istutas tema rin-
du meeleheitlikku 
julgust. 

" Ilma et kau-
em järele mõtel
nud oleks, kargas 
ta korraga, kiiwer 
peas, aknalauast 
kinni. 

Kaheksa teeni-
jat sõid suure laua 
ümber. Äkitselt pil-
las üks tüdruk 
klaasi käest ja jäi 
suurel silmil, nagu 
soolasammas tar
dunult, wahtima. 

Kõikide pilgud 
pöördusid akna poo-
le. Waenlast mär-
kasid. 

..Issand! 
yšreišlafeb tungi" 
mab lossi kallale!.." 

Esmalt kostis 
kaheksast häälest 
koosseisew karja-
tus, meeleheite ki-
sa; siis kargasid 
kõik segaduses üles-
se. 

Kahe sekundi» 
ga oli tuba tühi. 
ja> jahmatanud 
Walter Schnaffi 
ees, kes endist wii-
si aknast sisse wah» 
tis, seisis ainult 
maiusroogadega 

kaetud laud. 
Paar silmapilku kõhklemist, ja juba oli Walter läbi 

akna sees ning lähines lauale. 
Kole nälg pani preislase pealaest jalakannuni wärisema, 

kuid hirm hoidis teda siiski weel tagasi. Ta kuulatas. 
Näis, nagu oleks terwe maja mässamas, uksed pauku-

sid, ülewalt kostsid kiired sammud. 
Suure rahutusega kuulatas preislane seda liikumist; 

siis kuulis ta mingisugust tumedad mürtsusi, nagu kukuksid 
rasked asjad wäljaspoolse seina äärde. Need olid inimesed, 
kes teise korra pealt alla kargasid. 

Siis' waikis igasugune müdin ja suur loss waibus 
kõigesügawamasse waikusesse. 

Walter Schnafs istus ühe puutumata taldreku äärde 
ja hakkas sööma. 

Ta sõi ahnelt, kartes, et teda liiga wara takistatakse. 
Mõlemi käega loopis ta omale tukka suhu, mis nagu mõni 
kelder lahti oli. Wahel peatas ta, kugistas ja ähkis . . . 
Wiimaks oli ta aga täis nagu põis, mis iga silmapilk lõh-
keda ähwardas. 

/ 
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Salt Belgia jalgratta mehi eelmistel seisukohtadel. 

Eesti sõjamehe laut*) 
Ma lähen, ei sa nutagi. 
Ei ole kurb su meel. 
Sa ootad ju mind tagasi — 
Kui wõitjat wõiduteel I 
Kui enne läksin, nutsid sa 
Kui andsid mulle kätt. 
Kui kaugel, sain sult kirja ma — 
Silm jooksis rõõmust wett. 
Jää maha, wäike roosi õis. 
Jää maha, sa mu õnn; 
M u hinge ainsam iludus, 
M u ihaldus ja soow! 
Seal kaugel kuuli,° tulemaal 
M u meeles seisad sa! 
Wõib olla, et weel elu a'al 
Sul' „tere" ütlen ma. 

Raudteel, 15. augustil 1914. 
A. Simson. 

Siis wõttis ta kruugiga õunawiina ja loputas poole-
tee peäle peatama jäänud toidu alla. 

Ta tühjendas tõik taldrekud, kõik waagnad, kõik pudelid ; 
siis, kui tal enam sööki ega jooki alla ei läinud ja ta nii 
täis oli, et enam sammugi liituda ei suutnud, tegi ta, ise 
näost punane ja mokad raswased, mundri lahti ja tundis, 
kudas ärawõitmata uni peäle kippus. 

Silmad wajufid wägise kinni, mõtted läksid segi, ta pea 
wajus laua peale toetatud käte peäle, ja —ta uinus. 

Kuu wiimane kiir walgustas nõrgalt Pargi puid. 
Põõsastes wilksatasid rohkearwulised wäiksed warjud. 
Loss oli endist wiisi waikne kui haud. Ainult kaks 

akent alumisel korral olid walgustatud. 
Korraga möirgas müristaw hääl: 
„®ba{i! Zovmqootfale, poifib!" 
Siis lendasid silmapilguga aknad ja uksed tappidest — 

suur meestehulk tungis lossi. 
Ühe minutiga woolusid wiiskümmend soldatit kööki, kus 

Walter Schnaff rahulikku und puhkas, tõukasid teda, panid 
maha ja sidusid kätest ja jalust kinni. 

Hing oli tal hirmu pärast kinni jäämas, mõistus oli 
unest alles weel nüri, nii et ta korrapealt aru ei saanud, 
milles asi seisab. 

Korraga pani üks paks ohwitser jala temale rinna 
peäle, öeldes: 

„Teie olete minu wang, andke alla!" 
Preislane sai ainult sõnast „wang" aru ja ägas: 
..Ja, ja, ja!" 
Wõitjad upitasid ta ülesse, köitsid laua külge ja hal-

kasid uudishimulikult silmitsema. 
Nüüd oli ta nägu naerul, teades, et ennast wangi on 

andnud. 
Üks teine ohwitser astus sisse ja teataž : 
„Kasiten, waenlased on põgenenud. Peale selle soldati ei 

ole lossis ainustki!" 
Kapten andis kasu tagasiminekuks. 
Lossi seinte warjus asusid mehed korralikusse kolonesse 

ja liikusid siis edasi, kinni köidetud Walter Schnaffi igalt-
poolt sisse piirates. 

Hommikuks jõudsid nad Roche-Guafelli, kust rahwusline 
gaardiwagi lossi oli saadetud. Sakslaste pealetungimise 
kuulujuttudest ärewusesse aetud rahwas ootas uultsal. Wäe» 
walt märgati wangi kiiwert, kui waljud hüüded kostsid. 

Kapten käskis: ^Waadake, et wangile häda ei tehtaks!" 
Wiimaks jõuti linna wangihoonesse; uks läks lahti ja 

köidikutest wabastatud Walter Schnaff astus kongi. 
Siin hakkas rõõmust joowastanud preislane selle peale 

waatamata, et seeedimine tuntawaste rikkes oli ja kõhus 
näpistused käisid, meeletult, käte ja jalgega wehkides, tant-
st ma ja naeris ühtlugu, kuni wiimaks jõuetult maha langes, 

Wiimaks ometi oli ta wang! Päästetud! 

Eesti sõjameeste kirjad. 
l . 

N. jõe kaldal, 25. jaanuaril 1915. 
Kallid kodumaa sõbrad! Hulk aega on mööda, kui 

kodumaale wiimast korda kirjutasin. Nüüd on selle wahe 
sees, kus ma mõnegi põnewa silmapilgu üle olen elanud, see 
aeg jõudnud, et ma teile kirjutada wõin ja oma üleelatud 
sõjaelust teadustada saan. Juhtumisi, mille üle ma isegi 
imestan ja kust ma nagu kõigewägewama käe läbi ära pääs° 
nud olen, on palju olnud. Kui nüüd kõiki ära kirjutada 
tahaks, siis wõtaks see liiga palju aega ja läheks wast teil 
lugedes igawaks. Sellepärast katsun nüüd lühemalt kirjutada. 

Meie edasiliikumine meie siinsel wäerinnal suure Europa 
sõjatormis on N. jõe kaldal, kuhu sakslased esimese wõitluse 
järele meie eest wastupanemata taganesid ja teinepoole kallast 
asusid, seisma jäänud. Siin tulewad meil nüüd ainult 
wäiksed, üksikud Võitlused maakuulajate, eelwahtide ja 
tunnimeeste wahel waenlase omadega kokku puutudes ette, 
kes teinepoolt N. jõge meie seisukohast selgitusi tulewad luu
rama. Ehk siin küll wälwas peab olema ja elu ühes sellega 
kardetaw ning hädaohtlik on, läheb aeg siin siiski wäga kii-
reit mööda, sest meie näeme siin oma warjatud wahikohtade 
peält waenlast selgeste; kuuleme kõnet ja lauluhäält, tuigi 
sõnad ja wiis, mis selgeste siia tõstawad, meile arusaa^ 
matad on. 

Nõnda olin üks kord 28. nowembril üheksa seltsimehega 
kõige esimesel liinil wahi peäl. Päew oli selge ja kuiw ning 
oleks peaaegu rahulikult õhtule jõudnud, kui mitte üks 
waenlase shrapnell, mis nähtawaste meie peale oli sihitud, 
„sastawi" (kaitsewahtide Iuli) peäl ei oleks lõhkenud, kus 
oma korda eelkäinud eelwahid ja tunnikohtade peält üle> 
jäänud inimesed olid, kes iga minutil walmis olid waenlast 
wastu wõtma, kui fee peale peaks tulema. Õhtul muutus 
endine ilus ilm. Hallid pilwed tõusid taewa serwalt üles, 
ajasid taewa all üksteist kiireste taga, wiskasid peenikesi 
wihma piiskast maa ja metsa peäle alla ja kadusid siis jälle 
teinepool taewa serwa ära. Selle wahe sees jõudis õhtu, 
mis kottpime oli. — „Sastawi" peält saadeti eelwahid 
(,no3opi,i) wälja, kes tunnimeeste ees seiswa maa, mis pime» 
dusest warjatud, läbi waatasid, et waenlane sealt, ööpime-
duse warjus, salamahti peale ei tuleks. Eelwahid tulid ka 
minu tunnimeeste seisukoha peäle, kus ma neile juhatust 
mööda läbikäidawa koha ära näitasin. Täies ööpimeduses 
läksid eelwahid ette, waatasid N. kallast mööda käies, kuni 
ülekäigu kohani kõik teraselt läbi. Tagasi tulles ei leidnud 
nad pimedas enam minu seisukohta üles ja olid sellepärast 
eneste keskel kõwaste Vaidlema hakkanud. Niisuguse ööwai» 
kuse rikkumisel, kus kõikide närwid pinewil olid, hakkas waen» 

*) Sõjawäljalt saadetud. T. t. 
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lane meie eelwahtide peäle tuld andma, 
kuid ta kuulid, mis märki ei tabanud, 
olid niisama pimedad, kui see pime öögi, 
mis meie eelwahid ära eksitas. Ma 
tundsin wanemat eelwahti, kes teiste 
eestroedaja oli, ta häälest kaugele ära; 
läksin tale sinna wastu ja tõin ta oma 
seisukoha peäle tagasi, kus ta mulle 
jutustas, et pimeduse pärast enam tu-
dagi minu seisukohta ei ole wõinud üles 
leida. Pahemalt poolt, kus meie wiimane 
wälja-tunnimeeste wahikoht oli, kõlasid 
ka paugud, — hulga püssidest korraga: 
kaks, kolm raksu, nagu oleks määratu 
hulk kiwa korraga hunikusse wisatud. — 
Küladest olid warsad meie ja waenlase 
wahel olewasse wõsandikku läinud, nende 
peäle andsid nüüd sakslased kogutuid, 
arwates, et need jälle seal meie „doso° 
rid" (eelwahid) on. Nõnda põmmutawad sakslased alati 
tuulde — iga inimese kõrgust puud ja põõsast, mida nad 
ise hästi ei seleta. Nad ei kahjatse ka suurtüki pauku ära 
raisata, kui mõnda üksikut meie soldatit selgeste näewad, — 
ja fee kõik oleks nagu naljatus. 

Nõnda sõjateatri etenduses olles läks see öö, kus suure» 
maid juhtumisi enam ette ei tulnud, kiireste mööda. Pime 
talwe°öö hakkab juba lahkuma. Ämariku seest tulewad puud 
ja põõsad nähtawale. Pilwed, millede wahelt weel mõned 
tähekesed tumedalt ja Vilksatades alla waatasid, lähewad 
paksemaks ja kogunewad. Tähed peitunewad nüüd nende 
taha täieste ära, nagu kardaksid nad sellesse mässamasse 
maasse alla waadata. Hommikul heidab tume wari üle 
taewa, peidab paksu pilweloori taewawõlwil enese taha, 
laotab aegamisi üle wälja, üle N. jõe ning oru, mis meie 
ja Saksa wahisoldatite wahelt mere poole jookseb, ärmatuse 
udu warjusi. Udu läheb nii paksuks, et kümne sammu 
tagant enam inimest näha ei wõi — Et päewal nii ubune 
on ja wahikohast wahikohani näha ei wõi, käiwad ka päe» 
wal eelwahid tunnimeeste wahekohtade peal, kes nendega 
ühendatud ja nõndawiisi määratuma ahelikuna kaitsewahiks 
olles peawäge äkilise kallaletungimise eest kaitsewad. Lõuna 
on ligidal. Wahetus tuli, ja meie Vahetasime siit wälja. 
Nüüd läheme jälle peawäkke oma korda kergemat teenistust 
pidama ja wäsimusest wälja puhkama. Siin sain wenna ja 
mitme sõbra poolt kirju, kus mul sel juhtumisel wõimalik 
oli mõnedele wastust kirjutada. Päew jääb weel peawäes 
olla, siis läheme jälle ette liinile kaitsewahiks oma sõjawendi 
wahetama, et nemad ka puhata saaksid. Tagasi tulles kirju» 
tan edasi ning Teie kiri saab palju pikem... 

So. Olengi tagasi, kallis sõber! Nüüd olen jälle selle 
wahe sees, kus Jumal mind armulikult hoidnud, kaks põne-
wai silmapilku üle elanud, millest ma kohe Teile kirjutan. 
Teisel päewal, pääle selle, kui 3. septembril mõne sõbrale 
wastuse olin kirjutanud, läksime kohe eelliinile ja hakkasime 
seal olewat „sastawi" liaitsewahe lüli) ära wahetama; saa-
deti meie „sastawi" peält wälja- karaulid ja eelwahid wahe-
tuseks wahikohtade peäle, kuna siin olewa „sastawi" 
omad, kelle asemele meie asusime, tagasi lähewad. Mind 
määrati sel korral ühes wiie seltsimehega eelwahiks ja minu 
kohuseks oli ühes nendega esimesest wahikohast kuni teise 
wahikohani läbi käia, öösel weel kuni parema ülekäigu 
kohani ja teraselt walwata, et waenlane sealt salamahti üle 
ei tuleks. — Saime parajaste wahetusega õigeks ja oma 
kohtade peale minna, ärawahetatud „sastaw" oli ka kaugele 
eelwäe osa poole jõudnud, kes siit paaritunni teekonna meist 
peawäe pool on. Nüüd hakkas waenlane meie „sastawi" 
peäle summadanisi saatma. — Mina olin parajaste all metsa 
ääres, mis enne N. jõe kaldale jõudmist ära lõpeb ja kust 
siis lai tasane heinamaa algab. Siin metsa ääres on ka 
meie tunnimeeste wahikohad warjul, kes N. jõe poolt silmi 
ära ei pööra, waid alati sinna poole waatawad, et waen-
lane sealt üle ei tuleks. Mina liikusin metsa äärt mööda 
esimesest tunnikohast teiseni ja-waenlast silmas pidades ning 
esimest tunnikohta teisega liites, millede wahe üle poolteise 
wersta ou. Mina waatan ka nende wahikohtade wahel 

 
 

Belgia Wälja»suurtükiwägi teel lahingiplatsi poole. 

olewa maa läbi, et waenlane teine poolt wäge maale ei 
saadaks ning jõuan sel wiisil luurates metsa äärt mööda 
teise postini; kuulen kõwa suurtüki pauku, mis kõrwust läbi 
käis, siis kanget lohisemist ja ragisemist õhus, mis ikka üle 
meie peade ja puude latwade meie „sastawi" peäle wingu-
des wuhises ja siis alles lõhkes. Teine niisugune summa-
danide saadetus kohises üle meie esimese posti ja lõhkes nii-
sama meie „sastawi" kohal, kus omakorda eelwahid ja 
wahi peält üle jäänud inimesed olid. Kui waenlane märka-
nud oli, et shrapnellid meie „sastawi" kohal lõhkesid, hakkas 
ta meile kiiremine tuld andma; ja et meil enam pääsemist 
ei oleks, wõtsid nad meid risttule alla, külwasid üsna shrap-
nellikildude ja kuulirahega üle. 25 minuti jooksul saatsid 
nad sel korral 18 shprapnelli, milledest kolm ei lõhkenud. 
Selle peäle jäi laskmine järele ja see waikus kestis, kuni 
meie teine päew sealt eelwäe osa juurde ära Vahetasime. 
Teisel päewal kostsid sealt jälle shrapnelli lõhkemise paugud, 
mis iobitebes lilbube-- \a tuuUrafyet alla faatfib. 97õnba 
põmmutawad nüüd sakslased igapäew meie „sastawi" peale, 
kuhu nad juba enam kui sada shrapnelli wälja on saatnud, 
aga meid siin wigastada ja wälja ajada pole nad siiamaani 
jõudnud. Eelwäes puhkasime meie teise päewa keskhommi
kuni, tõusime üles ja panime riidesse; pesime käed ja silmad 
puhtaks, jõime theed ning läksime jälle eelwäe kaitsekraawi-
desse wahi peäle. Taewas oli sel korral hallide pilwetega 
kaetud; ning warsti hakkas peenikest lund alla raputama ja 
kattis musta maapinna õhtuks walgeks. Öö läks seekord 
rahulikult mööda. Hommikul, kui juba suur walge oli, 
tulid sapörid mullawallisi ehk kaitsekraawisi kaewama, kuid 
jätsid peagi oma töö seisma. Ka kostis pahemalt poolt eel-
wahtide ja tunnimeeste kohalt püssi- ja suurtüki paukusi. 
Wahetus tuli ja mina wahetasin siit ära. Tagasi tulles 
nägin, et seitsmes rood, kes täna puhkusel oli, kiireste 
kraami koormasse paneb. Mööda minnes küsin ma: „Mis 
fee tähendab?" Mulle wastatakse: „Waenlane olla peäle 
tungima hakkanud ja sellepärast käskinud neid roodna taga-
nemiseks walmis seada .. ." Meie jõudsime oma roo juurde, 
kus asi niisama põnew oli ja meid riidesse jäeti. Öö läks 
riides olles mööda, ilma et meie taganenud oleks; sest meie 
kaitsewahid olid waenlase tagasi löönud. Seekord olid waen-
lase maakuulajad pahemal pool, kus meil wähesearwuline 
kasakate wälja-karaul oli, ühe kasaka ära wiinud. Hommi-
kül laksime uueste neid kaitsekraawisi kaewama, mida sapö-
rid waenlase pealetungimisel pooleli olid jätnud. Kui selle 
tööga walmis saime, siis määrati meid deshuri*), kus meie 
teise päewa lõunani riides olime. See oli 12. detsembril — 
Saksa kalendri järele aga 25, Iõulu-kuu päew — kui meie 
eelwäe juures oma korda teenistust olime lõpetanud ja jälle 
kõige esimese liini peäle kaitsewahiks pidime minema, waen-
lase summadanide alla. Päew oli pilwine ja õhk sume, kui 
meie kaitsewahi lüli röahetufeks wälja läksime. Kõik see tee 
oli waikne ega kostnud ükski pauk kuskilt poolt. „Peawad 
wist esimest jõulu-püha," mõtlesime meie ja sammusime edasi. 

*) Deshuri määratud rood peab sõja ajal waenlasele seni wastu 
panema, luni wäeosa ennast lahinguwalmis seah. 
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Gustaw Bonn, Mihai l Kuker, Aleksander Schubbe, W£ Priidik Nuutson, Mart Suurthal, 
Tallinnast. W. all reiest 1. oli. W. all käest baaw. Narwast, 5. olt. haaw. gz! maataitiew. Läänemaalt. Hagerist. 2. olt. granadi 

haawatud. Wäeteenistusest wabastat. Uueste sõjawäljal. A "Magdeburgis^wangis. killuga pahem, jalast haaw. 

SXttriln Ia«ter, &ustaw Zamberq, J. Pö/o, Jaan Braas, IgHannes Wis>ntvr 
'allinnan. 2!. now, vähem. Kolga w. Sõlawangina l'üganuiett, Natw. kr. 4. Kõrgesaare w +. jaan mc- Märjamaalt, 6. now. K 

reiest haawatud. ^chneidelmuckenis. dets. pahein. jalast liaaw. lemist jalast haawatud. all haawatud. 

    

Mart Schmidt. Hans Elling, Hans Kiisa, 
Kehra w. Tall. kr. Haaw. Keilast. 7. now. jalast haa° Wardi w. 2. s.pt. J. all 
käest. Uueste sõjawäljal. walud. langenud. 

Anton Warbula. 
Draegu sõjawäljal."' 

Eduard Maraster, 
*i Paliwere w. Wahwuse eest 

auraha. 2. ott. h. 7. ott. surn. 

Johannes Strööme, Bernhard Priwoi, R. Freiberg, 

^s*-***?' ufz-y x 

A. Kamps, Wassili Kott, 
Esna w.. "paide tr. 7. now. Rakwerest. Langenud 24. wabaiahtlit <Vä«mmaalt. Olepalt. Haaw. li . olt. % 7. now. L. all parem, laest 
K. all pahem, kilest haaw. aug. L. liila all. 25. dets. haawatud. ^all kahel korral, haaw. Aueste sõjawäljal. 
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Hendrik Juur, Peeter Tima, Jaan Tamweljus, Joosep Suwinõm, Rudolf Anton, 
Abjast, Varnu tr. V all Denojast, Pärnu tr. maataitsew, Kolgawallaft. Kolga-Kõnnust. c, all la. Kolga w. K. all haawatud, 
pahem, täest haawatud. Praegu sõjawäljal, haawatud. hingus teadmata kadunud. 

  

  

Sulanes Sauvi, Juhanes Tamm, Jaan Roofe, Aleksander Tampfan. MiHail Pruu/. 
Wiru-^oelast. Austrialas- Kiiu w. Tall. tr. Teadma- Karulast Wõrum. 9. dets. Amblast. Teadmata ladu- 6 kuud juba möödas, tui 
te poolt peast haawatud. ta kadunud. W. all pahem, laest. haaw. nud. sõjaw.wiimase tirja saattö. 

• . ' 

Reinhold Liiw, A. Tunsker, Oskar Kuldner, Johannes Wentsel, Aleksander Uustalu, 
Albu w.maakaitsewäelane. Kalwi w. Natw. kr. 24. Narwast. L. all pahemast Keilast. Haawatud. tütipolgu wanem alamohw. 

Teadmata kadunud. sept. pahem, täest haaw. täest haawatud. W. all haawatud. 

Mart in Kukk, Jür i Siim, Juhanes Beekmann, Jaan Graff, Märt Roosmann, 
5atst w.. Natw. tr. tead- ^auga w.Pärnu tr.17.aug. maataitsew. Kolgast. Õlast Woltwetist. 17. aug. Aust. Wyltwelist. Praegu so> 

mata kadunud. tuul seljast sisse tunginud. haawatud. rias wangi langenud ••••••< wäljal. 
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Kui wahetusekohale jõudsime ja sealolewa „sastalui" ülema 
käest, kuulsime, et asi heas korras on, hakati roälja-karaulisi 
ja eelwahtist Vahetuseks määrama. Mind määrati jälle eel-
wahiks. Meie ei saanudki weel täitsa ära wahetada ega 
oma kohtade peäle minna, kui all metsas — kolmanda wälja-
karauli kohal — äkilist püssipraginat kuulsime, nagu oleks 
suur kadakapõõsas põlema hakkanud. Kuues rood, keda 
meie wahetama olime tulnud, joolsis kärina poole metsa, 
et ridades walmis olla, kui hädaoht peaks ähwardama. Ka 
meie jooksime ja seadsime endid waenlasele wastupanemiseks 
ritta. Meid kogus kõigest kolmkümmend inimest kottu, sest 
hulk oli meie seast juba ennemalt karaulideks ja eelwahti-
deks wälja saadetud, aga meie kõik saime enne laskmist head 
seisukohad. Et mitte waenlasele selgeks märgilauaks olla, 
lasksime kõhuli ja waatasime pealetulejate poole, kes kii-
reste meie poole jooksid — neid oli enam kui sada — ja 
nad lasksid endid wahetewahel niisama küngaste taha kõhuli 
lume sisse. Meie tahtsime juba neile tuld andma hakata ja 
oleksime nad kõik maha põrutanud, aga „sastawi" juht kee-
las meid ära ja hüüdis: „ärge laske — omad, omad I" 
Uueste tõusid nad üles, jooksid meie poole ja hüüdsid ise ka: 
„CBOH — ne CTptJiHfiTe!" Aga nüüd tundsime meie neid 
punastest mütsiäärtest ja lühikestest kuubedest ära ning hak> 
kasime tuld andma, nii et nad enam peadki ei julgenud 
üles tõtsa. Laskmine kestis weerand tundi ja meie taganesime 
tagasi, kusjuures ühe surnuna kaotasime ja teine haawata sai. 

Waenlase maakuulajad, kes melest sada sammu kaugusel 
olid, andsid meile tuld järele; ja ehk küll mets kümne sammu 
kaugusel meil tagaselja oli ja hästi sinna pääseda wõis, 
segas meid ometi üks wäikene pikergune liiwa rõun. kust 
waenlane meid ülemineku ajal selgeste nägi ja pihta lasta 
wõis. — Sellesamast liiwarõunast ülemineku ajal saigi üks 
haawa; teine langes laskmiseliinil enne taganemist, sest waen-
lase kuul oli tal otsa eest läbi lendanud ja teda surmale sui-
gutanud. Rohkem meie pool kaotusi ei olnudki. — Kui meie 
metsast wälja taganenud olime, siis tuli meil üks meie piiri-
wahi ohwitser wastu,, kes eelwüe osa poolt meie poole xatfutas; 

Meie seadsime eudid 
jälle ridastiku ja läksime kuuenda rooga seltsis wäikse aheli-
kuna sinna poole, kus meil mõne minut i eest kibe wõitlus 
oli. Kuna ma, nagu ma juba tähendasin, eelwahiks olin 
määratud, siis pidin ma ridade ees käima ja teadustama, 
kui kaugel waenlane on. M ina käisin kahe mehega,— teised 
eelwahid olid kuskile ahelikusse jäänud, üks sai surma, teine 
wõitluse ajal haawata, — seal ära, kus meie sastaw enne 
wõitlust seisis, ja tu l in tagasi teatega, et waenlane sealt kadu-
nud on. Nüüd lätsid teised jälle ahelikudena edasi; aga 
mind saadeti paremale poole waatama, kas waenlane külje 
peält kallale ei tule. Wahepeal olid ka suurtükid oma 
wastastikast wõitlust pidama hakanud Niihästi waenlase 
kui ka meie omade shrapnellid lõhkesid kõrgel meie peade 
kohal, meid iga silmapilk siin metsas surmata ähwardades, 
kuid kohkumatult liikusime meie nende põrutuste all 
edasi. Midagi polnud parata, läksime edasi kuni esimese 
wälja-karauli kohani, kus karaul alles oli ja juba 
sastawi poole tulemas: nad olid kasaka läbi käsu saa-
nud wahikohta maha jätta ja sastawi peäle koguda. Sealt 
läksin jälle edasi teise posti peale, kust weel kuuenda poole-
roo mehed wastu tu l id , kes waenlase pealetuleku pärast wahe-
tamata olid jäänud. Suur kahtlus oli neil, kui nc>d mind 
wastu tulema näg id : meil olid talimütsid peas, mis meil 
enne „sastawi" peale tulekut kätte an t i ; aga neil olid weel 
suwimütsid, ega teadnud nad ka seda, et meile talimütsid 
olid antud ja pidasid meid selleoärast ümber ehtinud sakslas-
teks Mõnesuguste salasõnade läbi, mis meil wäeülema 
poolt iga päew omade äratundmiseks määratakse, läks mul 
korda neid wähe uskuma panna. M a andsin ka neile kasu 
.sastawi" peäle minna ning tahtsin ise kolmandama wahi-
kohta waatama minna, kus sakslased meie peäle olid tulnud, 
aga nemad keelasid ja ütlesid: „Meie tulime sealt praegu 
ega näinud seal ühte elawat hinge, ainult kaks äratapetud 
meie tunnimeest on seal maas ja Ms surnuks lastud pür i -
wahi hobune!" Pöörasime siis ümber ja hakkasime tuldud 
teed „sastawi" poole minema. — Sakslane põrutas oma 

suurtükkidest ikka weel shrapnellituld nende hoonete peale, 
kus meie sastaw seisis, ja üks küün oliseal juba hästi treh-
wawast paugust põlema hakanud. Sellepärast ei tahtnud 
meie õiget teed shrapnellitule all „sastawi" poole minna, 
waid pöörasime metsa, et kaudset teed mööda sinna pääseda. 
„Kuhu sa nüüd meid wiid?" küsisid kaheldes minult 6. roo 
meded, kes meid ei tundnud. „Oma „sastawi" peäle," was-
tasin mina. — „Ega „sastaw" siin metsas ole?" — „(£i ole," 
seletasin jälle, „aga et waenlane praegu shrapnellituld annab, 
on meil shrapnellitule all õieti kardetaw minna, peäle selle 
näeb ta meid seal kõrgel lagedal selgeste ära." Kõik leppi-
sid nüüd mulle järele ja läksime metsa mööda; jõudsime hoo-
nete kohale, kus Uks küün ikka weel rägisedes põles. 

Siin läks mul piiriwahtide abil, kes 
siin wahi peäl olid, ja oma roo soldati läbi, kes meile ka 
järele jõudis — ta pidi telefoni juurde minema — selgeks 
teha, et meie „sastaw" nende hoonetesse tagasi on läinud. 
Nüüd läksime kõik seltsis tagasi, kus kuuenda roo mehed oma 
„sastawi" kohe üles leidsid. 

Kui meie kaitsewahtide lülid ahelikuna (n-fenhio) edasi 
olid läinud ja sinna kohta jõudnud, kus meil wastastikune 
wõitlus oli, siis tuli awalikuks, et waenlane sel samal ajal, 
kui meie taganesime, niisama ka plehku oli pannud, oma 
surnuid, kellest teine soldat, teine ohwitser oli, maha jättes 
ja nüüd ennast jälle teinepoole jõge kolinud. Meie kolmanda 
wahikoha tunnimehed olid nad aga ära tapnud, ja ülejäänud 
soldatid wahikohast wangi wiinud. Piiriwahi hobune oli 
surnuks lastud; werine saabas sealsamas maas, piiriwahti 
ise mitte kuskil — ka haawatud ja wangi wiidud. — Kui 
endine kord jalale seati, wahikohad endiste kohtade peäle 
wälja pandi ja eelwahid wälja saadeti, siis koguti surnud 
kokku, saadeti ära ja meie asusime jälle endistel kohtadel nagu 
eunegi. Sellest ajast saadik on sakslased palju rahulikumaks 
jäänud: ei saada meile enam oma fammadanisi ega tungi 
siin kohal peale; näeme ainult, kuidas nad teinepool jõge 
endid kindlustawad: kaewawad kaitsekraawa, teewad traat-
aedu, peksawad, kõlawad ja lõhuwad mis hirmus. Meie 
jõulu ajal olid nad päris mõistlikud mehed ega norinud 
ühtegi tüli. Nüüd on nad juba wist isegi päiwis, sest pahe-
malt poolt põrutab meie wägi, kes kolm korda juba päris 
lähedal oli ja siis jälle kaugenes, nüüd aga jälle õige ligidal 
on, nii et meie iga päew nendega ühendust ootame. Kui 
meie wägi neile paremalt poolt peäle põrutas, siis sülgasid 
ka meie suurtükid neile kõwaste tuld, mille peäle nad meile 
kuuetollilisi summadauisi saatsid, mis seal hoonete kohal löh-
kesid, kus enne meie „sastaw" oli. Seal purustasid nad nüüd 
puid ja lõhkusid maad, kuhu auna taolised augud järele jäid. 
Meie seisukoht ja elujärg on ikka endine — ilma muutuseta. 
Kui pahempoolse wäega ühendanud oleme, siis ehk' tuleb 
midagi muudatust. Muidu on siin eelliinil kõik wagune; 
kohab mõnikord mets, nagu kaebaks, et purustanud teda 
hirmus kuul; ka N. jõgi on oma lained kinni katnud, nagu 
kardaks ta neid werega segada lasta. Sajab siin ka mõni 
kord lund, otsekui tahaks ta werega lapitud maapinda wai-
geks wormida Kui waenlased, kes teine pool jõge endid 
juba kindlustanud on, meid seda walget pinda mööda metsa 
ääres näewad kõndiwat, siis saadawad meile kogupaukusi 
ja nagu tahawad meid weristada ning lumest walgeks wor-
mitud maapinda punaseks lappida — näitab nii, nagu olek-
sid nad walge pinna peäle kadedad. Majad on siin külmad, 
pärani ustega ja nagu ootaksid midagi. Iga sissemineja 
leiab siit suure raamatukogu ja kunstiöösi, mis elanikudest 
maha jääuud. Kõik elurõõm ja iluluule on neis küla-
des siin sõja ajal aga kadunud; ainult mõnda koera on 
ööseti hulgumas kuulda — wist leinab, waenetene, oma kadu-
nud peremehe järele, kes sõjahirmus ära põgenenud wõi jälle 
Wenemaale wangi wiidud. Seega olen oma kirjale raami 
ümber saanud ja lõpetan ta, kodumaale tulewikus kauast 
rahu ja palju õnne soowides! 

Lllamohwitser M . J . Luuka. 

(Allkiri pisut ^egasels Võrdunud, wõib la Luuk wõi Luukas olla. T. t.) 
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| Wankuwal troonil. • 
! = ! Woldemar Urbani roman wabastamise sõjast. i= ] 
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(24. järg). 

15. 

Terwe päewa läbi oli Felice laewalael kõrwe-
tawa päikese käes wiibinud ja lõunapoole wahtinud, 
kust Sitsilia rand nähtawale pidi tulema, nagu 
temale öeldud. Terwe päewa läbi oli ta juba luu-
rcrnud ja uurinud, aga midagi polnud ennast näi-
tanud, ainult ühetooniline lage meri oli igalpool 
ümberringi, nii kaugele kui silm ulatas. Päike hak̂  
kas juba wajuma, kui Felice lõunapoolsel silmapii-
ril nagu läbi udu üht mäge nägi üles kerkiwat. 

„Ahoi! Ahooooi — —!" kõlas pikalt weni-
tatud ja laulwa häälega ülewalt mastikorwist. 

„Mis see on?" küsis Felice ühelt laewamehelt. 
„See on Pellegrino mägi. Warsti näed sa 

Palermot just selle kõrwal," wastas see mees. Seal-
juures sülitas ta ükskõikselt merde, ja tegi, nagu ei 
oleks sealjuures midagi iseäralikku. 

Ja ometi oli Felicel tundmus, nagu oleks te-
maga praegu ime sündimas, sedawõrd katkestasid 
teda ennenägemata maakohad. Ta ei suutnud ega 
suutnud neid küllalt waadelda ja imestada. 

Tund aega hiljem — päike oli wahepeal juba 
looja ja ilm pimedaks läinud — seisis „City of 
Aberdeen" Palermo sadamas ja Felice wiidi paa
diga maale, kus ta oma ülesande täitma pidi. 
Nüüd nägi ta, et kõik need kirjeldused, mis ta lae-
wa peäl wiibides kuulnud, sugugi liialdatud polnud. 
Iseäranis sadamast linna wiiwatel uulitsatel, kus 
sadamas wiibiwate sõjalaewade ja Castellamare kiud-
luse suurtükkide wastu kaitsta tuli, oli terwe rägas^ 
tik kõiksugu barrikadisi. Kärud, palgid, uksed, lii-
wakotid, uuulitsakiwid, kõik olid segamine maas ja 
hunikus, kauplused olid ikka weel kinni, majad püssi-
ja suurtükikuulidest wigastatud, osalt aherwartes. 
Linnas eneses leidis Felice ootamata wähe inimesi, 
ja neil wähestel, keda ta nägi, polnud sugugi rahu-

likkude kodanikkude nägu, waid nad rändasid püsside 
püstolitega wöö wahel, enamaste punastes, willas-
tes särkides ja punastes mütsides, poolelti nagu 
sõjamehed, poolelti nagu rööwlid ringi. 

See ei olnud kellegi paradiis, seda Palermo 
enam ei olnud, waid sõjalaager, kuhu Felice sattus. 
Kuna ilm juba pime oli, siis süütasid uulitsatel laag
ris olewad wäesalgad puuhunikud mitmes kohas põ-
lema, osalt linna Valgustamiseks, osalt selleks, et 
omale õhtusööki walmistada. Suurtes kateldes tule 
kohal podisesid kõiksugu toiduained, mis mehed kaup
lustest saanud olid. Tule ümber seisid sõjamehed 
maalilikkudes salkades, waljuste ja ägedalt üksteisega 
kõneledes ja tülitsedes. 

Näljaselt ja kerjades seisid ka naised ja lapsed 
tulede ümber, kus nad sõjameestelt nn palju saada 
lootsid, et kohtu wähegi warju saaks. 

Felice oli juba mitme tule ääres sõjameestelt 
küsinud, kus ta kapten Mafsillit leida wõiks, aga 
õigele otsale polnud ta weel jõudnud, üks juhatas 
siia, teine sinna. 

Wiimaks sai ta joonele: „Mine Pretorio paleesse," 
ütles temale üks noorewõitu sõjamees, kelle ta uulit
sal kinni oli pidanud. „Sealt leiad kas ta enese, 
wõi saad wähemalt kindlaste teada, kus ta on. Tead 
sa, kus Pretorio palee on?" 

Felice ei teadnud muidugi seda ja sõjamees kir-
jeldas temale teed. Kuna Felice pealt kuulas, kudas 
tal minna tuleb, sai tale selgeks, et ta selle juhatuse 
järele uulitsate rägastikus ikkagi ära eksib ja kas wõi 
hommikuni jookseb, ilma et Pretorio paleet ikkagi 
leiaks. Ta hüüdis sellepärast ühe wäikse poisi, kes 
tule ümber ringi luitas, lähemale. 

„Wõid sa miud Pretorio paleesse wiia?" küsis 
ta. „Seal saad selle eest minu käest üsna kindlaste 
tüki leiba." 

„Leiba?" karjus see wäike, närudes, poisike, kes 
wist juba mitmel nädalal seda head asja polnud 
saanud, waid kõiksugu jätistega ja poolmädanenud 
puuwiljaga ennast toitnud oli, ahnelt ja ihaldawate 
pilkudega. „ 0 n see kindel?" 

„Nn kindel kui muld," wastas Felice. Tal ei 
olnud küll leiba, aga ta lootis, et kapten sõnumi-
toomise eest ikkagi tüki leiba annab. 

„Tulge!" hüüdis wäike mees usinalt ja pistis 
nii ruttu ees jooksma, et Felice waewalt järele jõu-

-
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öis. Nähtawaste oli tal kange himu lubatud leitoa* 
tükki wõimalikult ruttu kätte saada. 

Juhtumisi ei olnud Pretoria palee ka just kuigi 
kaugel, kuid kindel oli, et Felice üksi teda ikkagi leid-
nud poleks, sedawõrd mitmest uulitsast tuli neil risti» 
rästi läbi minna. 

Seal prefekturihoones walitses hilisest õhtutunnist 
hoolimata wäga elaw tegewus. See suur hoone 
oli peakorteriks muudetud ja terwe esine oli, kui 
Felice sinna jõudis, soldatite ja ohwitseridega täidetud. 

„Siin on Pretorio palee, kus on minu leib?" 
küsis wäike juht ehtsa itallase kärsitusega. 

„Oota üks silmapilk, trööstis teda Felice, «ma 
pean siin kedagi otsima." 

..Sellest meile juttu ei olnud," wastas poiss umb-
usklikult. „Kui teie mind petta tahate, siis peate 
teadma, et ma seda tasumata ei jäta." 

„Mul ei tule meeldegi sind petta, sa saad, mis 
sulle lubanud olen. Aga sa pead ometi paar minutit 
kannatama, kuni ma oma mehe leidnud olen. See 
ei saa sulle kahjuks olema," meelitas ta poissi, kes 
sellega ka rahule jäi. 

Palee kojas olid pahemale ja paremale poole 
seina sisse, kiwipragude wahele, tarwitud pistetud, 
mis sissekäiku loitwalt walgustasid. Siin seisid mõned 
ohwitserid, kelle poole Felice jällegi küsimusega Massilli 
üle pööras. Esimesel silmapilgul waadati umbusk-
likult tema peale, wiimaks aga wiidi ta ühte ruumi, 
kus Stefano Massilli Genua küttide pealiku mundris 
ühe laua taga, mille peäl weel lihtsa õhtueine ära 
koristamata jäänused seisid, istus ja kirjutas. Pikk, 
tumehall ratsaniku mantel oli tal toolileeni peale 
wisatud, sealkõrwal seisis raske mõõk. Laua peal 
olid kaks rewolwrit, mõned maakaardid, piksilm, mit> 
mesugused kirjad, kirjutusenõud j . m. s. 

„Signor kapten," ütles soldat, kes Felice siia too-
nud, „siin on see mees, kes ütleb, et tal teiega rääkida 
olewat." 

Stefano Massilli tõstis oma ilusa pea ja waatas 
Felice kahtlase kogu peäle. 

„Kes sa oled?" küsis Massilli. 
„ Armulik herra, mul on ülesanne kapten Stefano 

Massillile ja ma olen pühalikult wandunud, seda 
ainult sellele mehele teatama, kes tõeste seda nime 
kannab. Ülesanne on wäga tähtis. Kuid ma ei 
ole kapten Stefano Massillit weel ilmaski oma elus 
näinud. Ma pean sellepärast esmalt kindlusele jõudma, 
kas teie tõeste fee olete, paljugi mis soldat siia tõi?" 

Massilli nokutas peaga ja käskis Felicet laua 
äärde istuda. 

„Kust sa tuled?" küsis ta poolsosinal. 
„Iahtlaewa „City of Aberdeeni" pealt," wastas 

Felice niisama tasakesi. 
„Neapolist?" 
„Iah." 
„Prefekt Liberio Romano juurest?" 
Felice wiiwitas wastusega. 
„Sa wõid mind usaldada," jätkas Massilli edasi, 

„mina olen tõeste see, keda sa otsid. Siin on tõen° 

dus. See on minu ohwitseri patent, mida ükski 
juba käest ei anna. Oskad sa lugeda?" 

„ Iah , armuline herra." 
„Noh, siis loe. Siin on minu nimi." 
„3ah, nüüd ma näen, et teie fee õige Massilli 

olete. Wabandage, et ma kahtlesin." 
„Wäga õige sinu poolt, et nii ettewaatlik oled. 

Seda ma kiidan. Aga nüüd edasi. Mis su nimi on?" 
„Felice Camboni." 
„Kus pagan," ehmatas ohwitser, „elu kallale 

kippuja?" 
„Ärge ehmatage. Kuigi oma ees surmamõiste-» 

tud kurjategijat näete, wõite mind siiski usaldada. 
Si in minu kirjad, mis teile loodetawaste kõike sel-
gitawad." 

Sellega tõmbas Felice oma sisemisest põuetaskust 
need mõlemad kirjad, mis ta mister Thomas Half-
breadi käest saanud, ja ulatas ohwitserile. 

Ägedalt lendas ohwitseri silm üle pealkirjade, 
siis pomises ta : „feda ma juba arwasin." Üks kiri 
oli Veatricelt. Seda hakkas ta kõigepealt lugema. 

Wäiksel poisil, kes Felise Pretorio paleesse oli 
toonud, läks fee asi juba liiga igawaks, ta tõmbas 
Felicet kuuehõlmast. 

„Palun wabandada, kapten, kui teid segan," 
ütles Felice selle peale. „Ma olen sellele poisile, kes 
mind siia tõi, wäikse tasu wõlgu —" 

..Mispärast ei ütelnud sa seda kohe," tähendas 
Massilli elawalt, pistis käe taskusse ja andis poisile 
ühe waskraha, kes sellega rõõmsalt minema kargas. 
„ 0 n sul ehk weel muid wõlgast? Wõi on su koht 
tühi? Ütle?" 

„Ei , kapten," wastas Felice, „muid wõlgast mul 
siin ei ole, ja laewa peäl sain hästi süüa." 

Kui kapten kirjad läbi lugenud ja pisut mõtelnud 
oli, pööras ta Felice poole, kes ikka weel seal seisis: 
„Sa tahad sõjameheks hakata?" 

„Km —" 
„Hea küll. Ma usaldan sind, sa oled tragi mees. 

Tahad sa minu küttide sekka astuda." 
„ M a peaksin seda kõige suuremaks õnneks." 
„Hea küll. Tule, meie korraldame kõik need asjad." 

Wiis minutit hiljem astus kapten Garibaldi töö-
tuppa, kuhu tal woli oli ilma teatamata pääseda. 

Kaartide ja plaanidega täidetud laua ääres, mille 
peale kaks lühtrit, kumbki kolme küünlaga, põlesid, 
istus üks umbes wiiekümne aastane mees, terawate 
aga kindlate näojoontega ja juba tubliste halliks 
minewa suure habemega. 

Silmad olid ülielawad ja pilk teraw kui kotkal. 
Oma kõrgest aujärgust hoolimata kandis see mees 
punast, millast pluuset, mida lai, kollasest nahast ja 
kahe rewolwritaskuga wöö koos hoidis. Rewolw-
rid ise oli ta ära pannud; need seisid laua peäl. 
Mustjad püksid ja pika säärtega kollased ratsasaapad 
— see oli endise mererööwli,^) Sitsilia praeguse dik« 
tatori, kindral Giuseppe Garibaldi terwe ülikond. 

*) Mererööwliks nimetab Garibaldi iseennast oma eluloo 
kirjelduses mitmel korral. T. t. 
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Lahingu lõpu-atord. 

„Massilli!" terwitas ta sisseastujat oma tormilikal-
elawal, wabal ja mõnusal wiisil, „mis on uudist?" 

Massilli teretas sõjamehe kombel ja ütles siis: 
„Kiri Liberio Romanalt, kindral." 

Garibaldi wõttis kirja ja laskis silmad üle käia. 
„Mis ta siis tahab?" hüüdis ta siis, ruttu kärsituks 
saades. „See on pikk lugu." 

„Eksellents wõtawad ehk waewaks iseäranis seda 
kohta lugeda, kus ta kindral Pinedost kõneleb." 

„Noh? Mis siis sellega on?" 
„Pinedo on walmis nõusse heitma. Ta on 

lubanud tubli tasu eest oma soldatitele sel päewal, 
kus neil meie omadega lahing tuleb, kuulipadrunite 
asemel tühjad rohupadrunid anda." 

„Näete nüüd ise, Massilli, missugused kelmid need 
Neapoli kindralid on. Kuid asi ei puutu ainult 
rahasse, waid kes teeb temaga selle lepingu ära?" 

„Mina, kindral, kui te seda minu hooleks usal
dada tahate." 

„Teie tahate waenlase laagrisse minna?" 
„ Mispärast mitte? Ja ma loodan ka kindral 

Pinedoga hakkama saawat, sest et ma teda isiklikult 
tunnen." 

„6o? Mis ajast saadik?" 
„Mõne aasta eest teenis ta Cosenxas. Ja ma 

loodan, et ta mind weel mäletab." 
Garibaldi waatas silmapilgu mõttes noore, agara 

mehe peale. „Ettewõte ei ole sugugi hädaohuta, 
Massilli," manitses ta. 

Massilli kehitas põlastawalt õlasi. 
„Kui teid tabatakse, walekohta juhtute —" 
„Tühi kõik! Sedasi wõi teisite. Mis tähendab 

minu elu, kui ma tuhandete seltsimeeste elu ja lahingu 
saatust päästa wõin." (Järgned.) 



12 Meie Ma t s . Nr. 25 

   

   

Satfa ja Prantsuse ratsawäe kokkupõrkamine. 

Kuulsate eeskujude järele. 
Laiaks tallatud tee on Saksa keisri kõmuliste kõnede 

lugu. Olgu siin sellele ometi wee' lisandus, näituseks, et 
keiser WttHelm II oma Vnebes \a Ikjabeö õige fiattttt enba 
kuulsaks kiidetud esiwanemate jälgedes kõnnib, nimelt Suure 
Friedrichi omades, kelle sarnane ta nii wäga heameelega 
tahaks olla, keda ta siis ka tihti enda eeskujuks on seadnud. 

(Waata Wilhelmi pilt „Meie Mats" Jfe 23.) 
Kui Preisi kuningas Friedrich II kohe oma troonile saa-

mise järele 1740. a. lõpul sõjateele asus, mis temale pea 
suure kuulsuse tõi, kirjutas ta oma ettewõttest enda usal-
dusmehele krahw Heinrich von Podewils'ile järgmiselt 
(16. dets. 1740): 

„Minu kallis Podewils! Ma olen nüüd Rubikonist*) 
üle läinud, lehwiwate lippudega ja trummipõrina all. Minu 
wäehulgad on täis head tahtmist, ohwitserid täis auahnust 
ja meie kindralid janunewad kuulsuse järele. Kõik saab 
meie tahtmise järele minema ja mul on põhjust sellest ette-
mõttest kõike wõimalikku head loota. 

Saatke 33ulow**) minu juurde ja öelge temale palju 
ilusaid asju ja laske temal ta isanda enese tulu näha, lühi-
dalt, tarwitame meie inimese südame tundmist, laseme enda 
kasuks mõjuda huwisid, auahnust, armastust, kuulsust ja 
kõiki tõutejõudusid, mis hinge liigutada wõiwad. Ma tahan 
kas hltkka minna, wõi sellest ettewõttest au saada; mu süda 
kuulutab kõige paremat maailmas ette; lühidalt, teataw 
loomusund, mille põhjus minule tundmata on, kuulutab 
mulle õnne ja tagajärge, ja ma ei ilmu muidu mitte Perli-
uisse, kui ennast selle were wääriliseks olen teinud, millest 
ma põlwenen, ja waprate soldatite wääriliseks, keda käskida 
mul au on. Elage hästi; ma jätan Teid Jumala hoole alla. 

Friedrich." 
Tähelepandaw on asjalugu, et kiri P r a n t s u s e keeli 

on kirjutatud; Saksa keelt peeti sel ajal alles harimata talu-
poegade keeleks, mida suurnikkude! kõneleda häbi oli. Ku-
ningas Friedrich, oma teguwiisis kange saksluse edendaja, ei 
õppinud oma eluajalgi Saksa keeles õieti kirjutama. Ise-

*) Suur Nooma riigimees Caesar algas oma söjategewust enda 
laaswalilseja Pompejuse wastu Nubikoni jõest üleminekuga, mis tema 
ja Pompejuse waldtonna piiriks oli, astus sellega otsustama sammu 
Nooma riigi olukorra muutmiseks. Selle sündmuie järele nimetatakse 
harilikult iga otsustawat tegu „Nubtlonist üleminekuks". 

**) Vülow oli siis Saksi saadik Berlinis. 

äralikult tunnud, et needsamad nimed, 
millest selles kirjas kuuleme (Podewils ja 
Bülow) ka praegu Saksa riigi tähtsate 
tegelaste juures ette tulewad. 

Kirja kirjutaja iseloomu kohta annab 
eesolew kiri õige selge kujutuse. Ta kat-
sub kõiki inimlikka tundeid enda au ja tulu 
heaks liikuma panna, sellest wähematki 
hoolimata, mis tagajärge see nendele toob. 
Käseb Saksi saadikut libedate sõnadega 
enda poole meelitada ning Preisi kuninga 
ettewõtet temale nõnda kujutada, et see 
Saksi riigile tuluks tulewat. Tõeste 
õnnestas siis Friedrichil see püüe nii-
samuti kui ta sõjakäik, ta sai Saksi riigi 
enda nõusse, kuid õige pea märgati Saksi-
maal pettust ning asuti Preisi wastaste 
leeri. Aga siis oli Friedrichil esimene 
wõit ju saadud ja ta tähtsus põhjendatud. 
Kujutaw on ta ütelus enda „hukka mine-
kust"; fee näitab, et Preisi kuningas 
rasket hädaohtu küll tundis, millesse end 
sellega andis, et Austria riigi wastu 
sõtta läks, kes sel ajal Prantsusmaa 
kõrwal tähtsam Europa suurwõim oli, 
kuna Preisi riik alles üsna wäikse 
riigi seisukohal seisis, riigiõigusliselt 

z=========—= koguni Austria ülemwalitsuse all, sest 
Preisimaa oli Saksa riigi osa ja keis-
riks oli siis Austria walitseja. Fried-

richi sõjamehelise tubliduse ja osawuse, enam küll aga 
weel mitmesuguste temale wäga tulusate asjaolude mõjul, 
õnnestas temal ometi kahes sõjas Austriat ; ära wõita, 
kolmandas sõjas toguni nelja riigi wastu (Austria, Prant-
suse, Wene ja Rootsi) edukalt sõdida, nii et sõdade wiijaks 
Preisi riigi tõusmine Europa fuuzwõimttfe oli. Preisi riigi 
tähtsus ja wägewas põhjeneb nõnda Friedrich II tegewu-
se peal; ta rajas teed Preisi kuningatele Saksa keisri-
krooni saamiseks, mis küll alles sada aastat hiljem sündis. 

On arusaadaw, et Suure Friedrichi teguwiis praeguse 
Preisi walitseja meeli mõjukalt kõtisws ja erutas ning ta 
endale ka sarnast kuulsust ihkas, mis sellele saanud. Tõstis 
Friedrich II Preisi riigi senisest tähtsuseta olekust Saksamaa 
saatuse kohta müjuandjaks, mõtles Wilhelm II teda terwe 
maailma kohta mõjuandwale seisupaigaa seada. Selles 
arwamises astus ta minewa aasta 19. juulil sarnaselt „Nubi-
koni üle", kui Friedrich II a. 1740.: kuulutas Wenemaale 
sõja. Aga tuntud lendsõna ütleb, et kui kaks inimest ühte 
ja sedasama teewad, siis pole see ometi mitte üks ja fee-
sama. Rahwajutt kõneleb kellegist noorest upsakast mehest, 
kes enda lugupeetud ja mõjukal kohal seiswa naabri ise-
äraldusi ta kõnes, olekus ja teguwiisis kõigest wäest järele 
teha püüdis, arwates, et just nendes naabri tähtsus seisis, 
ja lootis nõnda wiisi ta mõjuwõimu pärijaks saada. Aga 
sellega tegi ta end naeruks ja tähtsus jäi tulemata. 

Asjakäik sihib nüüd sinnapoole, et Wilhelm II, oma tea» 
des Friedrich II tööd täiendama minnes, õtse selle huwita-
jaks saab. Nüüdne sõda ähwardab Preisi riiki jälle sellesse 
tähtsuseta ja mõjuta olekusse tagasi heita, millest see 18. aas-
tasaja keskel iseäraliste olude mõjul nähtawale kerkis ning 
nõnda üle poolteise saja aasta ajaloo käigus wäga mõjuwat 
osa on etendanud, selle juures enda mõju hoolimatalt oma 
tuluks ja teiste kahjuks tarwitades. Wilhelm II on muidu 
ka oma wanaisa Wilhelm I suur austaja, kuid selle tagasi-
hoidlikku ja ettewaatlikku meelt pole ta omandanud, waid 
katsub Friedrich I! suureliste sammude jälgedes käia. Aga 
ei suuda. 

Saatuse kurbmänguks tuleb pidada, et Preisi riigi tõus-
mise ja langemise lugu Austria seisukorraga nii ligidalt kokku 
põimitud on. Preisi riigi tõus Friedrich II ajal sündis pea-
asjalikult Austria kulul, ta wõimu wähendamiseks; nüüd 
kisub wast Preisi riik enda langemisel ka Austria enesega 
ühes hukatusesse. H- P. 

GH8 
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Läbi maapealse põrgu. 
VIII. 

Lahingurinnal. 
(Knrtelegrammid kohaliku traadita telegrafijaama kaudu.) 

. . . .'i a l l (aasta meil 
seesama, mis teilgi, kuu-
päew ei tule praegu äre-
wuses meelde, pealegi ei käi 
Sakfa kalender Eesti omaga 
sugugi kotku,kuuon taewas.) 

Põrgu on oma sügawikud awanud. . . seitsmepeaga 
metsaline on lahti lastud ja see möirgab nüüd maa ja 
taewa wahel. . . 

Armas Mats! Sa pane palwes käed kokku ja täna 
Taarat, et teil Eestimaal praegu, küünlapäewa ajal, wihma 
ja lumelörtsi sajab, kuna siin sulle „tinaube" tihedamine 
kaela tuleb, kui wahest müristamiseilmaga wihma — hoia 
aga silmad kinni, et silma ei karga! . . 

Mäherdune waling! . . Taewas on läbipaistmata tina-
pilwega ja schrapnelli-suitsuga niiwõrd kinni kaetud ja 
pime, nagu Kilulinnas minewal suwel päikesewarjutuse 
ajal. Hulgumine, wingumine, ragin, mürtsud ja paugud... 

Niisugune on siis sõda! . . 
Juba esimeste paukude ajal hakkas minu tuju tubliste 

langema; praegu aga ei wõi ta igatahes mitte rohkem olla 
kui na' kraadi 20 pealepoole nulli. Argtus see igatahes ei 
ole — siis ei oleks mul mitte kolk riideosad keha ümber 
ühtewüsi kuiwad ja meie ei seisaks ju ka mitte siin, waid 
kusagil heinakuhja wõi künka taga, kus praegu nii mitmegi 
wahwa leitnandi kiiwrid nõnda ettewaatlikult walendawad... 

Heinakuhja taga kükitamine näib wististe üks sakslaste 
strategialistest „wõtetest" olema, sest seda tuleb siin õige 
tihti ette. 

Hea on et meil herra Georg von Salto-Mortalega just 
kõige uuemad kirikuriided seljas pole — need oleks siin ühe 
päewaga mokas olnud, sest praegu oleme meie herra Geor-
giga (palun kodumaa „kadakaid" seda nimemoonutamist 
mulle lahkeste andeks anda — meie wiibime ju Saksamaal 
ja nimed on meile sakslaste pandud, mitte rätsepa wiisi 
pressrauaga ümber paenutatud! . .) üleni tinaga ja püssi-
ruhutahmaga koos, hullemad kui rehelifed. . . 

Nh! . . Jälle lendas üks „summadan" kusagilt kaugu-
sest üle meie peade Poolamaa poole. 

Minu tuju langeb ühte soodu. . . 
Jüri l , s. o. Georgil tilgub paremast kuuehõlmast midagi 

wärwilist wedelikku . . . Ta waene mees on wist haa-
watud! . . 

Waja zeppelini juurde pääseda, et siit põrgust wähegi 
eemale pagida waja kõrgemale saada, kui seesinane 
maapealne rämps on! . . 

* 
S e a l s a m a s , selsamal 
päewal umbes kell V33 
Berlini aja järele. 

Asi on igatpidi räbal! . . Tegime Geor . . . t fu i ! . . . 
Jüriga (tont wõtku selle kadaklise nimemoonutamise! . .) 
päris tõsiseid katseid zeppeliniga õhku tõusta, et kõrge
malt lahingukäiku weidi paremine silmata, kuid katsed ei 
tahtnud ega tahtnud õnnestada: püsside tinawihm ja suur-
tükkide ilmakärakad olid õhu nõnda aukliseks ja harwaks 
teinud, 'et sõitmine lihtsalt wõimata oli. Siis weel fchrap-
nellide lõhkemise kuristikud õhumeres! . . 

Meie tegime Jüriga õhus mitu ^uperpalli"; zeppelin 
winskles ja wäntas nagu woorimehe wanker kusagil Kilu-
linna alewi uulitsal, aga edasisaamine oli niisama wilets ja 
waewaline nagu Tallinna kuulsal tramwail. Sellepärast 
pidasime Jüriga ruttu sõjanõukogu koosoleku ära ja tegime 
täieste ühel häälel otsuseks weidi kõrwale wõtta ja siis 
maha lasta. 

Jüri ei olegi, taewale tänu, haawatud, waid üks 
kasaka kuul oli tal ainult rummipudeli pihta tabanud ja 

 

 
 

Saksa weealuse laewa miinitamber 
(seestpoolt). 

sellele augu sisse löönud — sealt ep see wärwilik wedelik 
tuligi! . . , 

Jüri ise on lõpmata õnnetu. 
„Oleks mul parem poole pead wõinud ära wiia", 

pahandas ta tühjaksjooksnud pudelit wastu roostetanud 
suurtüki ratast puruks lüües, siin neid päid maas wedele-
mäs küll, oleks lappi saanud niipalju kui tahes, aga kust 
pergel sa uut rummi wõtad!" . . 

10 w e r s t a l a h i n g u -
l i i n i l t e e m a l , umbes 2 
tundi hiljem; kiirpostiga. 

Jõudsime õnnelikult alla. . . 
Zeppelin asub rahulikus paigas heinakuhja taga. Meie 

ise ka. Kuhja seest paistab paartosinat jalgu wälja. Ei 
saa hästi aru, kas on need tagawara jalad haawatute 
jaoks siia kuiwama pandud, wõi on neil mehed kah küljes. 
Wiimasel juhtumisel on aga mehed endid ära peita osa-
nnd, sest peäle lapajalgade pole midagi neist näha. 

Jür i tahtis mehi wälja koukima hakata, mina aga 
keelasin niisuguse nalja ära ei maksa segada! . . 

Lahingu-müra kestab edasi. . . 

Jür i andis oma tagawarast mulle paar lonksu konjakit 
ja nüüd istume kuhja äärde einet wõtma. 

Zeppelin wõngub ja wäriseb nagu aetud hobune 
arusaadaw! . . 

Minu tuju tõuseb. 
* 

Sea l samas , s. 0. kuhja 
ääres, kell 5,11 min. p. l. 

Hakkab juba Widewikaks lööma. . . Jür i norskab 
sügawas unes — laseb leiba luusse. Mina istun, waatlen 
ja kirjutan. . . 

Kuhja seest tuli jalgade küljes mitu kiiwriga kaetud pead 
nähtawale . . . tõusid püsti ja kadusid tuulekiirusel kau
gusesse. 

Kahtlemata on need Saksa maakulajad, kes endile siin 
suurepäralise ja wäikse „waatlusepunkti" olid leidnud. Hea 
oli, et Jürit neid tülitada ei lasknud! . . 
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Meie iiautasia mägede pojad Persia pi i r i l . 

„Summadanide" mürtsud jääwad harwemaks, 
hlulub aga see ..peksumasin" endist wiisi edasi-

muidu 

I k k a sea lsamas, kell 
8 p. l. 

Sakslastel on wist hiilgaw wõit. Sest suurtes parwe-
dcs tormawad nad meist mööda . . . Berlini poole. 

Head teed! . . 
Eenralt kostab „hurra" — meie wäed on wist põge

nema löödud ja kisendawad hirmu pärast. 

Praegu andis üks leitnant meile kasu — päästke mis 
mis uäästa un." 

Jüri lõi konjaki pudelile korgi kõwaste peale. Mina 
pistsin pliiatsi ja paberi kirjamappi ning — marss! Zep-
pelini turjale! . . Ega's wõõras kohas korda tohi rikkuda! 

Preedik Tõhk. 

Sõnad ja teod. 
Jüri oli suremas haige. Kahwatult lamas ta woodis 

õlekoti peäl ja waatas eluta silmadega jalgotsis nutwa naise 
Kaie õtsa. 

Ja Kai nuttis tõega. Kudas see kõik nii ruttu oli tul« 
nud l Hommikul läks Jüri tööle, terwe nagu härg ja õhtul 
tuli tagasi, Jumaluke, mis moodi! Käed lõdwalt rippudes 
külgede peäl, kael kolepikaks weninud, keel suust wäljas . . . 
Ja sõnalausumata oli ta siis woodisse heitnud, sõnakestki 
oma haigeksjäämise kohta öelnud, ehk küll Kai palus ja 
päris. 

Ka naabruse naised ei teadnud midagi kohast ütelda. 
Üks ütles, ehk on seda wana Meie Matsi sabarakku lugenud, 
wastast kingsepp ju öökinud öö otsa sellepärast. Aga Jüri 
ju palju ei lugenud ja pealegi oli ta mullu piiblikaane nur-
gaga ühe prilli klaasi katki löönud. Wana lesk pesunaine 
arwas, ehk on seal kinos käinud, kus kuulutuse järgi igapäew 
tõhu peal naerda saab. Kes teab kudas seal tõhu ära wäänas. 

Aga oli kudas oli, seal ta lamas 
nüüd tollane nagu woodilina ja kõhn 
nagn näljane Austria sõjamees. Kudas 
see Kaiel pisarad wälja pitsitas! Hea 
mees Jüri Kaiele küll ei olnud. Oh, mitte 
sugugi! Kaie! oli praegu weel kõik 
selg siniseid muhtusi täis ja pahema 
silma all suur sinine wööt . . . Oli Kai 
aga mõne kopika rohkem kulutanud, kui 
lubatud, ehk juhtus ta wastast eidega 
kauem rääkima, tui Juri kannatus heaks 
arwas, siis kebis Jüri pükste pealt 
rihma ja hakkas Kaiele hoopa jagama. 
Kui ta aga püksirihma nii ruttu kätte 
ei saanud, siis haaras ta nurgast wana 
harjaköndi pihku ja tegi oma töö ära. 
Kui aga Kai kawaluse pärast wahest har> 
ja solgiämbri taha ära peitis, siis andis 
ta kõige „neljaga". . . 

Niisugune oli Jür i ! 
Aga sellepärast oli Kaie süda raskel 

Nad olid nii kaua koos elanud, kaua, 
kaua . . . Ja Kaie! oli niisugune tund-
mus, nagu ei suudaks ta sellest sasine» 
nud habemest ja tulipunasest ninast ku» 
dagi lahkuda . . . 

„Kai. . . kohenda natuke mu pea« 
alust. Oeh.. ." oigas Jüri nõrga hää' 
lega ja katsus tagajärjeta oma pead tõsta. 

Kai ärkas mõtetest, kohendas õrnalt 
Jüri kaltsudest täistopitud patja ja waa» 
tas niisuguse hella pilguga ta otsa, et... 

„ Kuule Kai," algas Jüri jälle, 
„ kuule ! Ma tunnen, et — suren... Koit 
kohad on nii nõrgad, pea raske nagu sula» 

tud tina . . . Nüüd tunnen, et see oli rumalus, püsti lollus... 
Aga see Mihkel ajas peale. Wõtsin tüll tirtsukese ja ham-
mustasin kohe koeraworsti peäle. Aga, näe, maha wõttis... 
Eks ta ole ikka kihwt..." 

Jüri jäi silmapilguks walija waatas Kaie nutetud silmadesse. 
„Kas tead, Kai . . . Ma hakkan nüüd surema... Nüüd 

tunnen, et sulle ülekohut olen teinud. Said peksa kui hobune, 
aga ilmaski wastu ei pannud . . . Anna andeks, Kai!.. Kui 
ma nüüd weel elama jääks, oh! Aga ma tunnen, et suren..." 

Kai tundis, kuidas tal midagi sapist kurku woolas, kui-
das mingi saladusline teda rinnuli Jüri peäle kiskus... 

„A' sure. . . Ä' sure!" 
„(3i aita . . . Ma suren!" — 
Aga Jüri ei surnud. Oli see arsti tegu, kelle Kai kut

sunud, wõi tahtis Jumal nii. kes seda teab! Aga terweks 
hakkas ta saama: silmad hakkasid elawamalt waatama, nägu 
muutus punasemaks ja taldrek ernesuppi läks mis laulis. 
Wahest wirutas ta weel terwe heringa kah alla. 

Oh, kuidas Kai nüüd rõõmustas1 Rindus woolas weri 
nagu kiiremine ja jalad jooksid nagu iseenesest. Kui armas 
Jüri tale nüüd oli! Ja Kai otsis pinda juurest, poolteise 
witsaga ämbri tagant, kirju nartsu seest kaks rublakest wälja, 
mida ta omale Jüri teadmata oli korjanud ja ostis Jürile 
limonadi, „nit°näki" ja koogipuru 

Ja mõõtmata suur oli Kaie rõõm, kui Jüri suud mat° 
sutades koogipuru alla kugistas ja limonadi peale rüüpas... 

Nädala pärast tundis Jüri enese juba sulaterwe olwat, 
et mine kas wõi Lasnamäele kiwa raiuma. Südames kõdis-
tas tal rõõm, et nüüd nagu parun woodis pikutada wõis 
ja unistades neljakandilisest aknast wälja wahtida. Puudus 
aiuult weel tuline, auraw kohw ja üts mehine „klõmps." 
Aga kohwi oli Kai ju iga hommikul toonud, kus ta siis täna on. 

Jüri kargas woodist wälja, tõmbas padja alt pea tõr» 
genduseks sinna pandud püksid wälja ja hakkas jalga tirima. 
See ei läinud küll nii libedaste kui ennem, sai aga siiski 
sellega toime ja läks pikkamisi, uhkeste sammudes ukse juurde. 

Aga seal jäi ta pilk korraga ilma ukseta söömakapi jala 
juurde peatama, nägu muutus tal järsku hirmus wihaseks^ 
ninaots tumesiniseks ja käed hakkasid wehkima, . . 
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Salgake Inglise kindralstaabi 
ohwitserisi. 

Inglise ratsa»kuulipildujate 
wäesalt. 

„Kai... Kai!.. ae -ae!" 
Kai, kes parajaste koridoris rätsepa noorikuga magust 

juttu westis, ehmatas enese kangeks, sai aga siis jälle elu 
sisse ja jooksis tuppa. Imestuse ja ehmatusetiljatustega jäi 
ta läwele seisma. 

„Mis sa weel wahid, wana wiltsaabas? ! . . Kas nii» 
sugune on kellegi korralik naine ? Waat, waa—ata . . . mis 
seal on?" 

Jüri põnksis ühe jala pealt teise peäle ja näitas põid° 
laga põrandale. 

^M—mis sa weel wahid? Kas fa ei näe, et seal maas... 
maas on — rublatükk... Selge, hõbe rublatükk... Wõi 
nii! Mina pean waewaga käpikuid teenima, ja tema loobib 
mööda põrandaid... On fee kellegi inimene? Korralik 
naine ? . . Sulle on peksa waja. Pelsa, nii et . . . Küll siis 
tead! Oot—ot!.." 

Jüri kobis wihaselt kätega pükste peält, kuid sealt ei 
leidnud ta midagi. Siis waatas ta nurka, kuid harjakönt 
oli ka teab kuhu wiidud. See äritas teda weel rohkem 
wihale. 

„AH ni i . . . Koik asjad tassitakie wälja . . . Äh—äh ! 
Oot—ot!" Ja enne kui Kai käsa jõudiski kokku lüüa, sasis 
Jüri mõlemate kätega ta juustest kinni ja wirutas palja 
jalaga takka . . . 

„Sina . . . Sina !.." 
^Ai—aeh- app. . . !" 
Kai haaras meeltheites Jüri kätest kinni, waatas aru» 

saamata pilgul ta otsa ja sosistas: 
„OIeks sa, kuriwaim, tärwanud l" Riks. 

Mänd ja tikk. 
Kard ütles mänd tuletikule: „Ka sina oled kord üks 

osa uhkest puust olnud, kuid kui wäga alla sa nüüd oled 
langenud! Ja sul ei ole sugugi häbi sihuke orgile olla?" 

Selle peäle wastas tuletikk: 
„Mitte suuruses ei seisa siin asi. Ma wõiksin sind wäga 

waljuste sinu kõrkuse eest karistada, terwe metsa põlema süü» 
tnda ja sind tuhaks ja põrmuks teha. Jah, mina, tühi orgike, 
olen sinust märksa wägewam, sinu hiiglasuurusest hoolimata, 
sest minul on fee, mis sinul puudub, — nupp." 

Kui suure enesest lugupidamisega inimesed ei ütle: „Ma 
tegin tõik, mis wõisin \" Mis siin siis nit iseäralikku cm?!... 
Waat', kui nad tõik seda oleks teinud, mis nad ei wõi . . . 
See oleks hoopis teine asi! . . 

Meie Mats. 

Kaks kangelast. 
Kas tunned kahte kangelast, 

kes isewärki mehed wast: 
üks turul marsist heinu sööb' 
ja lumes paljalt tantsu lööbj? 
Ta kõigile ju tuttaw on — * 
me kuulus „prohwet" Tõnnisson! 

Kuid tewe on weel „kuulsam" tast — 
Ka tema pärit Tallinnast: 
Ta joob weel ainult jõewett 
ja on meil ainuke kadett, 
kel pinnaks silmas Eesti keel 
ja täieline mehe meel. 

Kord oli ta siin lausa saks, 
kuid kui ju langes sakste taks, 
ta hakkas äkki eestlaseks — 
see kasulik ka wahel — eks? 
Ja kui läks luhta seegi wärk, 
siis algas paljastuste jarl! 

Nüüd solgimeheks hakkand ta 
ja rändab folgiämbriga, 
mis haiseb, siia, sinna, näe, 
sest peenike tal waesel käe! 
Tead, kellest räägib siin see laul? 
See on ju „kuulus" — Pudru»Paul! 

Ohata Ott. 

Uued Münkhausenid. 

Kopenhageni ajaleht „Perlingske Tidende" kirjasaatja 
ilmutab neid sõnumeid, mida sakslased endist Egiptuses laiali 
wõtawad: 

„Saksa „iaube^ wõttis pimeduse katte aU meeUtu^nlqe, 
kuid hiilgawalt õnneks läinud, lennu Londonisse ette. Vuking° 
hami palee juurde jõudes, tungis lendur aknast sisse, 
wõttis kuninga Georg V wangi ja jõudis ilma suurema 
hädata ühes wangiga Saksamaale tagasi." 

Arablane luges ehk pead kõngutades selle sõnumi läbi 
ja küsis ehk esimeselt wastutulewalt sakslaselt: „Aga kudas 
niisugune suur masin aknast sisse pääses?" 

Ja sakslane ehk wastas Nobedaste, mõne inglase m«ja 
peale näidates: „Kui kaptenil N.»il lihtsurelikuna, nagu 
sina ja mina, juba nii suured aknad on, kui suured ei wõi 
nad siis Georgi, Inglismaa kuninga ja India >keisri palees 
olla!" 

Pettepilt. 

  

 

Rebane saaki luuramas, 
Kütt aga teda waritsemas! 

Kus ta on? 
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Postironimine wõidu järele. Eesti sõjamehe Ictltf.*) 

VW « 
I  

Saksa Mihkli, waesekese, paha unenägu. 
W. N. 

T ü r k (lämbudes): „ÄH, wõtaks 
sarwiline! Lendur pole ma ilmaski 
olnud, aga surmasõlme olen siiski 
sattunud!" . . W. N. 

Ma armastan lahingu möllu 
Ja suurtüki sülgawat suud. 
Ma armastan kuulide mängu 
Ja olen sellest waimustud. 

„Mispärast sa armastad seda?" 
Ehk imestes küsite nüüd — 
Kättemaksu wiha mu rinda 
On ärganud, elustab mind: 

Ma kuuleks kui orjade õiget 
Ja kaebtuse kurteidki weel. 
Isaisade needmist ja wannet 
Teolkäimise porisel teel. 

On, nagu kuuleksin praegu 
Orjakubjaste sündiwat häält. 
Ja teatawat sõimu ja peksu 
Mõisa keldrite, tallide poolt. 

Siis tasu, mu surmaw suurtükk. 
Ja tuline püssiraud I 
Ä' korweta käsi, pilk piinlik 
Kui ma ei terwita sind. 

See sugu peab taganema. 
Kes orjuse meile tõi 
Me isade ajal; ja aina 
Meil wermeid ja haawu lõi. 

Siis täna, siin kalmu künkal. 
Teen tõotuse uuest weel: 
M u isade soojal soowil 
Neid häwitan tapluse teel! 

Sõprade haual, 2. septembril 1914. 
A. Simson. 

*) Sõjawäljalt saadetud. 

M O WttllMllt 1911 a. Wts. 
Igapäewases elus tarwisminewate juhatustega. Hind 15 kop. 
Tulusad juhatused: Mõned arstirohud ja nende tar* 
witamine. Naisterahwa kodu-aptek. Kana ei saa muneda. 
Wiljapuu aed. Põõsas-puud. Sügisene istutamine. Seente 
kaswatamine. Tulusad õpetused. Humalad. Ilmakuulutajad. 
Jäneste ja muude loomade eemalhoidmine aedadest. Lam> 
maste willa kaswamise edendamine. Liha mädanemise eest 
hoida. Nahalakk hobuseriistude ja rihmade jaoks. Kodu°õlu. 
Ounasid ja pirnisid alal hoida. Pärmi Valmistamine. Peti» 
piima mõju sigade söötmise juures. .Piima proowimine. Puust 
asju pihastamife ja põlemise eest hoida. Saapawiks ja määre. 
Seebi walmistamise kõige lihtsam wiis jne. jne. 

Dr. med. Hindhede 

Eeskujulik kokaraamat 
on praegusel kallil ajal meie pereemadele wäga tarwilik. 
Terwlslised, maitswad, odawad toidud. Hind 70 kop. 

^Teaduse" kirjastus, Tallinnas. 

Meie Matsi järgmine (26.) fõjanummer ilmub 
14. Weebruaril. 

i 1 a .Me Msl" M M M loeteni) Tinnata lulllll: 
Seinakalender 1915. Teaduse tähtraamat 1915. a. — 15 k. Tallinna Unna plaan — 25 k. 6 ja 7 Moosese 
raamat — 2 r. Elutungi awaldused — 6 k. Seitsme liiduriigi hümnused — 40 k. Kodune kokk — 1 r. 
Kaasanded, wäljaarwatud seni weel ilmumata „Seitsme liiduriigi hümnused," saadetakse lohe peale tellimiseraha tättesaamist ära. 

tellijad saawad kaasanded osakaupa. 
Kuudewiisi 

Iä^eltehtud „Meie Matside" eest hoiatame! 

AO*B. Boeu. geH3ypoio. Wastutaw toimetaja Jakob Iaafon. Tegew toimetaja A. Kreisberg. 
» . Schiffera tru». Tallinnas. 

Wäljaandja J . Muni. 
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